Org.nr/Reg. no. 556804-8598

Protokoll fran extra bolagsstimma med
aktiedgarna i Crown Energy AB den 12 december

b 2016 kl. 14.00 i Baker & McKenzie advokatbyrés
CROWN lokaler pa Vasagatan 7 i Stockholm
ENERGY Minutes from the extra general meeting of the

shareholders of Crown Energy AB on
12 December 2016 at 14.00 at Baker &
McKenzie’s premises on Vasagatan 7 in

Stockholm
Deltagande aktiedgare:
Participating shareholders:
Enligt bifogad rostldngd, Bilaga A
According to attached voting list, Exhibit A
§1

Pierre-Emmanuel Weil, styrelseordférande, hélsade pé styrelsens vignar alla vilkomna till extra
bolagsstimman och forklarade darefter stimman 6ppnad.

Pierre-Emmanuel Weil, chairman of the board of directors, welcomed everybody on behalf of the
board of directors and thereafter declared the extra general meeting open.

Advokat Joakim Falkner vid Baker & McKenzie Advokatbyra utsags till ordférande pa stimman.
Joakim Falkner, attorney at law, at Baker & McKenzie Advokatbyrd, was appointed as chairman of
the general meeting.

Extra bolagsstimman godkande att ett antal icke anmélda aktiedgare och géster med flera deltog i
stimman som ahdrare utan rést- och yttranderatt.

The extra general meeting approved that a number of shareholders who had not duly notified the
company of their intention to attend, guests and others, participated in the meeting without voting and
speech rights.

§2

Jur. kand. Ian Gulam utségs som protokollforare.
lan Gulam, L.L.M. was appointed as keeper of the minutes.

§3

Till stimman var 46 289 276 aktier och roster anmélda. 46 246 003 aktier och roster var
representerade vid stdimman, vilket utgdr 49,97 % av bolagets totala antal registrerade aktier och
roster.

46,289,276 shares and votes had been registered for the general meeting. 46,246,003 ordinary
shares and votes were represented at the general meeting, which is 49.97% of the company'’s
total number of shares and votes.

Réstlangden lades fram och stdimman godkande densamma, Bilaga A.
The voting list was presented and the general meeting approved the same, Exhibit A.

§4

Stdmman godkénde den foreslagna dagordningen som intagits i kallelsen till stimman.
The general meeting approved the proposed agenda as presented in the notice to the general meeting.

1
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§5

Stamman utsag Per Lundin representerande aktiedgaren Sveriges Aktiesparares Riksférbund, att
tillsammans med stimmoordféranden justera dagens protokoll.

The general meeting appointed Per Lundin, representing the shareholder the Swedish Shareholders’
Association, to certify the minutes together with the chairman of the general meeting.

§6

Protokollforaren redogjorde for att kallelse till dagens stimma har, i enlighet med bolagsordningen,
publicerats pé bolagets hemsida den 10 november 2016 och i Post- och Inrikes Tidningar den 14
november 2016. Upplysning om att kallelse skett har &ven publicerats i Svenska Dagbladet den 14
november 2016.

The keeper of the minutes stated that the notice has, in accordance with the articles of association,
been published on the company's website on 10 November 2016 and in the Swedish Official Gazette
on 14 November 2016. Information that the notice has been published has also been printed in
Svenska Dagbladet on 14 November 2016.

Stdmman forklarades darmed behorigen sammankallad.
It was therefore declared that the general meeting had been duly convened.

§7

Verkstéllande direktoren Andreas Forsell redogjorde kortfattat for bolagets verksamhet och utvekling
under verksamhetsdret 2016. Verkstéllande direktoren presenterade vidare kortfattat styrelsens férslag
till beslut om (i) dndring av bolagsordningen avseende bl.a. inforande av nya aktieslag enligt punkt 7 i
dagordningen (Bilaga 1), (ii) &ndring av bolagsordningen avseende kapitalgranser enligt punkt 8 i
dagordningen (Bilaga 2) och (iii) nyemission av aktier till underkurs enligt punkt 9 i dagordningen
(Bilaga 3). Bolagets verkstallande direktor redogjorde for bolagets forviarv av ESI Group S.A.
Aktiedgarna bereddes tillfélle att stalla fragor till verkstallande direktoren, vilken #ven besvarade
desamma.

The managing director Andreas Forssell briefly presented the company'’s business and development
during the financial year 2016. The managing director further presented the board of directors
proposal regarding (i) amendment of the articles of association with respect to, e.g., introduction of
new share classes in accordance with item 7 of the agenda (Exhibit 1), (ii) amendment of the articles
of association with respect to the limits of the share capital in accordance with item 8 of the agenda
(Exhibit 2), and (iii) issuance of new shares under the quota value in accordance with item 9 of the
agenda (Exhibit 3). The company’s managing director presented the acquisition of ESI Group S.A.
The shareholders were invited to ask questions to the managing director, who answered the same.

Det noterades att forslagen till beslut enligt punkterna 7-9 i dagordningen #r villkorade av varandra.
1t was noted that the proposals under items 7-9 of the agenda are conditional upon each other.

Stimman beslutade att dndra bolagets bolagsordning i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 1.
The extra general meeting resolved to change the company’s articles of association in accordance
with the board of directors proposal, Exhibit 1.

Det beslutades att anta styrelsens forslag. Det antecknades att erforderlig majoritet om tvé tredjedelar

av vid stimman foretrddda aktier och roster uppnaddes. Det noterades vidare att Sveriges

Aktiesparares Riksforbund reserverade sig mot forslaget.

It was resolved to adopt the board of directors’ proposal. It was noted that a majority of two thirds of

the shares and votes represented at the meeting was achieved. It was noted that the Swedish

Shareholders Association reserved against the proposal. /j
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§8

Stamman beslutade att &ndra bolagets bolagsordning i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 2.
The extra general meeting resolved to change the company’s articles of association in accordance
with the board of directors proposal, Exhibit 2.

Det beslutades att anta styrelsens forslag. Det antecknades att erforderlig majoritet om tva tredjedelar
av vid stdmman foretrddda aktier och roster uppnaddes. Det noterades vidare att Sveriges
Aktiesparares Riksforbund reserverade sig mot forslaget.

It was resolved to adopt the board of directors’ proposal. It was noted that a majority of two thirds of
the shares and votes represented at the meeting was achieved, It was noted that the Swedish
Shareholders Association reserved against the proposal.

§9

Det beslutades om nyemission av hogst 363 401 823 C-aktier till underkurs, till f5ljd varav bolagets
aktiekapital kan 6ka med hogst 10 683 856,205284 kronor i enlighet med styrelsens forslag, Bilaga 3.
Det noterades att emissionen sker till underkurs varfor ett belopp om 10 683 855,205284 kronor
motsvarande skillnaden mellan teckningskursen och aktiernas kvotvirde skall tickas genom
overforing fran fritt eget kapital, s att Bolagets aktiekapital genom emissionen och Overféringen fran
fritt eget kapital kan 6kas med ca 0,029399 kronor per tecknad, tilldelad och betald aktie. Det
noterades vidare att dverforingen fran fritt eget kapital méste ske innan emissionen registreras hos
Bolagsverket.

It was resolved to issue a maximum of 363,401,823 C shares, whereby the company’s share capital
may increase with a maximum of SEK 10,683,856.205284 in accordance with the board of directors
proposal, Exhibit 3. It was noted that the share issue is made below the quota value of the shares
whereby an amount of SEK 10,683,855.205284, corresponding to the difference between the
subscription price and the shares’ quota value, must be covered through transfer from unrestricted
equity, so that the share capital of the Company through the share issue and the transfer from
unrestricted equity may be increased by SEK 0.029399 per subscribed, allotted and paid share. It was
Jurther noted that the transfer from unrestricted equity must be carried out prior to the share issue is
registered with the Swedish Companies Registration Office.

Det beslutades att anta styrelsens forslag. Det antecknades att erforderlig majoritet om tvé tredjedelar
av vid stdmman foretrddda aktier och roster uppnaddes. Det noterades vidare att Sveriges
Aktiesparares Riksforbund reserverade sig mot férslaget.

It was resolved to adopt the board of directors’ proposal. It was noted that a majority of two thirds of
the shares and votes represented at the meeting was achieved. It was noted that the Swedish
Shareholders Association reserved against the proposal.

§10

Beslutades, i enlighet med forslag fran aktiedgare som foretrider ca 49,86 % av samtliga aktier och
réster i bolaget, att styrelsen skall besta av fyra styrelseledaméter och inga suppleanter.

It was resolved, in accordance with a proposal from shareholders representing app. 49.86% of all the
shares and votes in the company, that the board of directors shall consist of four directors and no
deputy directors.

Det beslutades vidare att erséttning till den foreslagna ledamoten skall utgd med samma belopp som
arsstdmman den 4 maj 2016 beslutade, dvs. 75 000 kronor till envar av de 6vriga icke av bolaget
anstéllda styrelseledaméterna forutom styrelseordforanden som Ager ritt att erhalla 150 000 kronor.

It was further resolved, that the proposed director shall be entitled to the same remuneration resolved
on by the annual general meeting held on 4 May 2016, i.e., each of the non-employed directors are
entitled to a remuneration amounting to SEK 75,000 except the chairman of the board who is entitled
to a remuneration amounting fo SEK 150,000.

—
s “\3
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Den styrelseledamot som foreslogs for nyval presenterades kort av stimmoordféranden.
The director of the board who were proposed to be newly elected was presented briefly the chairman
of the general meeting.

Jean Benaim, Alan Simonian och Pierre-Emmanuel Weil kvarstar som ledaméter och Yoav Ben-Eli
valdes till ny styrelseledamot. Det noterades att Nick Johnson avbojt omval. Noterades att Pierre-
Emmanuel Weil dven kvarstar som styrelseordférande.

Jean Benaim, Alan Simonian and Pierre-Emmanuel Weil remain as directors and Yoav Ben-Eli was
elected as director. It was noted that Nick Johnson has declined re-election. It was noted that Pierre-
Emmanuel Weil also remains as chairman of the board.

Det beslutades att anta férslaget fran aktiedgare som foretréder ca 49,86 % av samtliga aktier och
roster i bolaget. Det noterades vidare att Sveriges Aktiesparares Riksforbund reserverade sig mot
forslaget. Det noterades vidare att Sveriges Aktiesparares Riksférbund hade synpunkter pa att
forslaget till styrelseval inte presenterats tidigare &n for dagen pa stimman.

It was resolved to adopt the proposal from shareholders representing app. 49.86% of all the shares
and votes in the company. It was noted that the Swedish Shareholders Association reserved against
the proposal. It was further noted that the Swedish Shareholders’ Association had comments on that
the proposal for the board election had not been presented earlier than on the day of the meeting.

§11

Eftersom inga ytterligare drenden hade hanskjutits till stimman avslutades stimman.
As no additional matters had been referred to the general meeting of the shareholders, the general
meeting was closed.

Vid protokollet: Justeras:
At the minutes: Certified:
Ian Gulam Joakint Falkner
////—\ : )
" e
Per Lundin
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Bilaga 1/Exhibit 1

Beslut om dndring av bolagsordningen avseende bl.a. inforande av nya aktieslag
Proposal regarding amendment of the articles of association with respect to, e.g., introduction of
new share classes

For att mojliggora nyemissionen enligt Bilaga 3, foreslér styrelsen for Crown Energy AB, org.nr
556804-8598, ("Bolaget™) att extra bolagsstdmman skall besluta att &ndra bolagsordningen i Bolaget
enligt foljande:

To enable the share issue under Exhibit 3, the board of directors of Crown Energy AB, reg. no.
556804-8598, (the “Company”) proposes that the extra general meeting resolves to amend the
Company’s articles of association as follows:

1. Det foreslas att bolagsordningens verksamhetsforemal dndras for att omfatta
fastighetsbranschen med anledning av Bolagets kommande tilltrdde av aktierna ESI Group
S.A., org. nr B 179346. Bolagsordningens § 3 far ddrmed f6ljande lydelse:

It is proposed that the objects clause of the Company in the articles of association is changed
in order to also include the real estate industry following the upcoming acquisition of the
shares in ESI Group S.A., reg. no. B 179346. The articles of association, § 3, will thereby
have the following wording:

”Bolaget skall vara verksamt inom olje- och gasindustrin samt fastighetsbranschen, dga och
forvalta fast och 16s egendom samt idka ddrmed forenlig verksambhet.

The company shall carry out business within the oil and gas industry and real estate industry,
manage real property and chattels and to conduct activities related to the aforementioned.”

2. Vidare foreslas att ett nya aktieslag infors i Bolaget och att en bestimmelse om aktieslag fors
in i bolagsordningen, varigenom aktier skall kunna utges i tva serier, stamaktier och serie C.
Antalet aktier av respektive slag f&r motsvara hogst hela antalet aktier i Bolaget. Stamaktie
foreslas medfora tio (10) roster och aktie av serie C foreslas medfora en (1) rost. Befintliga
aktier skall vara stamaktier. C-aktier foreslés att inte beréttiga till vinstutdelning eller del i
Bolagets tiligdngar vid Bolagets uppldsning.
1t is further proposed to introduce new share classes of the Company and that a clause
regarding share classes is introduced in the articles of association, whereby shares may be
issued in two series, ordinary shares and C shares. The number of shares regardless of share
class may correspond to the maximum number of shares in the Company. Ordinary shares
are proposed to carry ten (10) votes and C shares are proposed to carry one (1) vote. The
current shares are to be ordinary shares. C shares are proposed not to entitle to dividends or
part of the Company’s assets upon the Company’s dissolution.

Vidare foreslas att en bestimmelse som reglerar foretréidesrétten till nya aktier vid emissioner
fors in i bolagsordningen. Bolagsordningen far ddrmed en ny § 6 samt att efterfoljande
bestimmelser far ny numrering. Bolagsordningens § 6 far med foljande lydelse:

1t is also proposed that a clause regulating the preferential rights at issuances is introduced
in the articles of association. The articles of association, will thereby have a new § 6 and the
Jollowing clauses will have a new numbering. The articles of association, § 6, will thereby
have the following wording:

“Aktier kan utges i tva aktieslag, stamaktier och C-aktier. Antalet aktier av respektive slag far
motsvara h6gst hela antalet aktier i bolaget. Stamaktie medfor tio (10) roster och C-aktie
medfor en (1) rost. C-aktier berédttigar inte till vinstutdelning eller del i bolagets tillgangar vid
bolagets upplosning.

Shares may be issued in two classes, ordinary shares and C shares. The number of shares of
the respective class may correspond to the full number of shares in the company. Ordinary

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control i
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shares shall entitle to ten (10) votes each, and C shares shall entitle to one (1) vote each. C
shares do not entitle fo dividends or part of the company’s assets upon the company’s
dissolution.

Beslutar bolaget att emittera nya stamaktier och C-aktier, mot annan betalning 4n
apportegendom, skall dgare av stamaktier och C-aktier 4ga foretradesritt att teckna nya aktier
av samma aktieslag i forhallande till det antal aktier innehavaren forut dger (primér
foretradesritt). Aktier som inte tecknas med primir foretrddesritt skall erbjudas samtliga
aktiesgare till teckning (subsididr foretridesritt). Om inte salunda erbjudna aktier racker for
den teckning som sker med subsididr foretradesritt, skall aktierna fordelas mellan tecknarna i
forhallande till det antal aktier de forut dger och i den man detta inte kan ske, genom lottning.
Should the company resolve on an issue of new ordinary and class C shares, against other
payment than contribution in kind, each holder of ordinary and class C shares has
preferential rights to subscribe for new shares of the same class in proportion to the number
of shares already held by such holder (primary preferential vights). Shares not subscribed for
with primary preferential vights shall be offered for subscription to all shareholders in the
company (subsidiary preferential rights). If the number of shares so offered is less than the
number subscribed for with subsidiary preferential vights, the shares shall be distributed
among the subscribers in proportion to the number of already shares held, or, o the extent
that this is not possible, by the drawing of lots.

Beslutar bolaget att emittera endast stamaktier eller C-aktier mot annan betalning dn
apportegendom, skall samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier dr stamaktier eller C-aktier,
dga foretridesritt att teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de forut dger.

Should the company resolve on an issue solely of ordinary shares or class C shares, against
other payment than contribution in kind, all shareholders, irrespective of which class of
shares held, are entitled to preferential rights to subscribe for new shares in proportion to the
number of shares previously held.

Vad som ovan foreskrivs om aktietigares foretradesritt skall 4ga motsvarande tillimpning vid
emission av teckningsoptioner och konvertibler och skall inte innebéra négon inskrénkning i

mdjligheten att fatta beslut om emission med avvikelse fran aktiedigarnas foretradesritt.

The stipulations regarding preferential rights shall apply mutatis mutandis for new issues of
warrants and convertible debt, and shall not infringe on the possibility to resolve on an issue
in which the preferential rights of shareholders are waived.

Vid okning av aktiekapitalet genom fondemission skall nya aktier emitteras av varje aktieslag
i forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dérvid skall gamla
aktier av visst aktieslag medfora ritt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts
skall inte inneb#ra ndgon inskrinkning i mojligheten att genom fondemission, efter
erforderlig dndring av bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

If the share capital is increased by a bonus issue, where new shares are issued, new shares
shall be issued in relation to the number of shares of the same classes already held. In such
cases, old shares of a specific class shall entitle to new shares of the same class. Following a
requisite amendment in the articles of association, the aforementioned stipulation shall not
infiringe on the possibility to issue shares of a new class by a bonus issue.”

3. Det foreslas dven att en bestimmelse som tillater omvandling av C-aktier till stamaktier fors
in i bolagsordningen. Bolagsordningen far ddrmed en ny § 7 med féljande lydelse:
It is further proposed that a clause for conversion of C shares to ordinary is introduced in the
articles of association. The articles of association, will thereby have a new § 7 with the "'
Sfollowing wording:

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
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“Fran och med den dagen, dock senast den 30 juni 2017, d4 bolaget tilltratt samtliga aktier 1
ESI Group S.A., org. nr B 179346, efter forvérv fran YBE Ventures Ltd, org. nr C 62356
(’Forvirvet”), skall styrelsen besluta om omvandling av C-aktie till stamaktie efter begéran
fran innehavare av C-aktie.

As of the day, however not later than 30 June 2017, when the company has acquired the all
shares of ESI Group S.A., reg. no. B 179346, from YBE Ventures Ltd, reg. no. C 62356 (the
*Transaction”’), the board of directors shall resolve to convert C shares to ordinary shares
after request from a holder of C shares.

Antalet C-aktier som kan omvandlas skall motsvara ett utbytesforhallande som utgér fréan ett
efter Forvirvet overenskommet virde pa respektive part, varvid bolagets vérde baseras pa
2,50 kronor per C-aktie och aktierna i ESI Group S.A. virderas till hogst 908 504 559 kronor.
En (1) C-aktie berittigar till en (1) stamaktie. Utbytesforhallandet skall faststéllas enligt
aktiedverlatelseavtal mellan parterna senast den 31 juli 2017 eller for det fall att parterna inte
kommer 6verens om utbytesforhallandet senast den 31 juli 2017, det datum dé
virderingsexperten, enligt aktiedverlatelseavtalet, slutgiltigt faststéller kopeskillingen for
aktierna i ESI Group S.A.

The number of C shares that may be converted shall correspond to a conversion ratio based
on, after the Transaction, an agreed value of the respective party, where the company'’s value
will be based on SEK 2.50 per C share and the shares of ESI Group S.A. will be based on a
valuation of maximum SEK 908,504,559 . One (1) C share entitles to one (1) ordinary share.
The conversion ratio is to be established in accordance with the share purchase agreement
entered into between the parties no later than 31 July 2017, or if the parties do not agree on
the conversion ratio by 31 July 2017, the date when the accounting expert, in accordance
with the share purchase agreement, establishes the final purchase price for the shares of ESI
Group S.A.

Begiran om omvandling skall goras skriftligen och ha inkommit till bolagets styrelse senast
den 10 augusti 2017, eller senast tio (10) bankdagar efter att kopeskillingen faststillts enligt
ovan. Styrelsen skall dérefter genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket.
Omvandlingen 4r verkstilld ndr registrering skett och omvandlingen antecknats i
avstamningsregistret.

A requiest for conversion shall be made in writing and shall have been received by the
company’s board of directors no later than on 10 August 2017, or no later than ten (10)
business days after the purchase price has been established in accordance with the above.
Thereafter, the board of directors shall immediately submit a notification to the Companies
Registration Office for the registration of the conversion. The conversion shall be executed at
the time for registration and when it has been noted in the Central Securities Depositary
Register.”

4. Det foreslas dven att en bestimmelse som tillater inlgsen av C-aktier genom minskning av
aktiekapitalet in i bolagsordningen. Bolagsordningen fér dirmed en ny § 8 med fljande
lydelse:

It is further proposed that a clause for redemption of C shares through reduction of the share
capital is introduced in the articles of association. The articles of association, will thereby
have a new § 8 with the following wording:

“Minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimiaktiekapitalet, far efter beslut av
bolagets styrelse eller bolagsstimma, ske genom inlosen av C-aktier. Beslut om minskning av
aktiekapitalet enligt forevarande bestdmmelse kan ske tidigast den 31 juli 2017.

Reduction of the share capital, however not below the mininum share capital, may be
resolved by the company’s board of directors or general meeting, by redemption of C shares.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control i
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A resolution regarding the reduction of the company’s share capital in accordance with this
section may not take place before 31 July 2017.

Inlosenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona.
The redemption price per C share shall be SEK 1/363,401,823.

Nir minskningsbeslut fattas, skall ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsiittas till
reservfonden om hérfor erforderliga medel finns tillgdngliga.

When a resolution on reduction has been passed, an amount corresponding to the reduction
amount shall be transferred to the company'’s equity reserves, if the required funds are
available.

Agare av aktie som anmélts for inlgsen skall vara skyldig att omedelbart efter erhéllande av
underrittelse om inldsenbeslutet motta 16sen for aktien eller, dar Bolagsverkets eller réttens
tillstand till minskningen erfordras, efter erhéllande av underrittelse att lagakraftvunna beslut
registrerats.

Following notice of the redemption resolution, holders having requested redemption shall
prompily receive payment for the share, or, if authorization from the Swedish Companies
Registration Office or a court is required, following notice that the final decisions have been
registered.”

5. Det foreslas dven att mandattiden for revisor dndras fran nuvarande fyra 4r till ett ar.
Bolagsordningen far ddrmed en ny § 10 med féljande lydelse:
It is also proposed that the term of office of the Company’s auditor is changed from four
years to one year. The articles of association will thereby include a new § 10 as follows:

“For granskning av bolagets arsredovisning samt styrelsens och verkstillande direktorens
forvaltning skall, intill slutet av ndstkommande arsstimma, en eller tvé revisorer med eller
utan suppleanter eller ett registrerat revisonsbolag utses.

For the review of the company's annual report as well as the management pursued by the
board of directors and the managing director, one to two auditors with up to two deputy
auditors, or a registered accounting firm shall be appointed until the end of the next annual
general meeting after the auditor was elected.”

6. Vidare foreslas att justera bestimmelsen angdende ritten att delta vid bolagsstimma avseende
anmilan av antal bitriiden, varvid bolagsordningen far en ny § 12 med ett nytt andra stycke
med foljande lydelse:

It is further proposed to change the clause concerning the right for shareholders to atiend
general meetings, whereby the articles of association will have a new § 12 with a new second
paragraph with the following wording:

“Bitride 4t aktiefigare, hogst tva, far medforas vid bolagsstimma endast om aktiedgaren
anmilt bitrdde enligt foregaende stycke.

A shareholder attending a general meeting may be accompanied by advisers, no more than
two, only if the shareholder has given the company notice of his intentions to bring an adviser
in accordance with the section above.”

7. Det foreslas dven att hembudsforbehall infors for C-aktier. Bolagsordningen far ddrmed en ny
§ 16 med foljande lydelse:
It is further proposed that a clause for post-sale purchase right for C shares is introduced in
the articles of association. The articles of association, will thereby have a new § 16 with the
Sfollowing wording:
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“Har C-aktie 6vergatt till ny dgare skall aktien genast hembjudas 6vriga aktiedgare till [dsen
genom skriftlig anmélan till bolagets styrelse. Atkomsten av C-aktien skall dérvid styrkas
samt, om aktien 6vergatt genom kop, uppgift ldmnas om kopeskillingen.

Iftitle to a C share has been transferred to a new owner, the share shall immediately be
offered to the other shareholders for pre-emption through a written notification to the board
of directors of the company. In this connection, the acquisition of the C share must be verified
and if the share has been transferred by way of purchase, information must be provided
regarding the purchase price.

Erbjudandet om hembud skall kunna utnyttjas for ett mindre antal C-aktier &n erbjudandet
omfattar.
The pre-emption offer may comprise fewer than all C shares covered by offer.

Nér anmélan salunda gjorts om C-akties dvergang, skall styrelsen genast skriftligen meddela
detta till bolagets aktiefigare med anmodan till den, som 6nskar begagna sig av 16sningsrétten,
att skriftligen framstilla 16sningsansprak hos bolaget inom tva ménader rédknat fran anmélan
hos styrelsen om akties dvergéng.

Where a C share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all
shareholders immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their right of
pre-emption to give notice in writing to the company within two months from the board of
directors’ receipt of the notice of the transfer of the share.

Anmiler sig flera 16sningsberittigade, skall foretrddesritten dem emellan bestimmas genom
lottning, verkstilld av notarius publicus, dock att, om flera C-aktier hembjudits samtidigt,
aktierna forst, s langt kan ske skall fordelas bland dem, som framstallt 16sningsansprak i
proportion till deras tidigare aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall be
decided by the drawing of lots, executed by the notary public, provided however that if
several C-shares have been offered for pre-emption at the same time, the shares shall in the
first place, and to the extent possible, be distributed among those who wish to exercise their
right of pre-emption pro rata to their previous shareholdings.

Lsenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona. Syftet med l6senbeloppets storlek
4r att minska mojligheten till C-aktiens omséttning.

The amount to be paid for each pre-empted C share shall be SEK 1/363,401,823 . The
purpose of the size of the amount to be paid for each pre-empted C shares is fo reduce the
transferability of the C share.

For inlosen skall inga andra villkor gélla.
No other terms shall apply for the right of pre-emption.

Aven annan tvist #n om losenbeloppet provas i den ordning gillande lag om skiljeférfarande
stadgar.

Also other disputes than regarding the pre-emption price will be decided in accordance with
the applicable act on arbitration.

Kommer forvirvaren och den som begirt inlsen ¢j dverens i fragan om inlosen far den som
begirt inldsen skrifiligen pakalla skiljeforfarande inom tva manader fran den dag
16sningsansprak framstilldes hos bolaget.

If the purchaser and the person who has requested the right of pre-emption cannot agree on
the pre-emption, the person who has requested the right of pre-emption shall, in writing,
initiate arbitration within two months from the day the request to exercise the right of pre-
emption was made to the company.
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Om inte nagon 16sningsberittigad inom stadgad tid framstaller 16sningsansprak eller
lssenbeloppet inte erliggs inom en manad fran det senare av (a) nér tiden for att framstélla
16sningsansprék 16pte ut eller (b) nér 15senbeloppet i behdrig ordning faststéllts, dger den,
som gjort hembudet, att bli registrerad for C-aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise its right of pre-emption within the prescribed
time period, or if the price for the pre-empted share has not been paid within one month after
the later of (a) when the time to exercise pre-emption has expired or (b) when the price was
duly determined, the person who offered the C shares for pre-emption is entitled to be
registered as shareholder.”

8. Det foreslas dven vissa mindre tekniska fordndringar av bolagsordningens bestimmelser om
dagordning vid arsstimma respektive avstimningsforbehall. T den nya § 12 foreslas ddrmed
att sista stycket samt att hinvisningar till i forekommande fall” med hénsyn till koncerners
rikenskaper stryks. Vidare foreslas att den nya § 15 avseende avstdmningsforbehéll justeras
till foljd av dndring av tillimplig lag.

It is also proposed certain minor technical changes of the clauses regarding the agenda at the
annual general meeting and the central securities depositary respectively. Thus, in the new

§ 12 it is proposed to remove the last section and references to “if any” with respect o the
Company group financials. It is further proposed that the new § 15 is amended following a
change of name of the applicable legislation.

9. Det foreslas slutligen att styrelsen eller den styrelsen utser bemyndigas att vidta de mindre
justeringar i detta beslut som kan komma att vara nddvéndiga i samband med registrering hos
Bolagsverket och Euroclear Sweden AB.

It is finally proposed that the board of directors or a person appointed by the board of
directors be authorized to make such minor adjustments in the above resolution that may be
required in connection with the registration with the Swedish Companies Registration Office
and Euroclear Sweden AB.

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga la.
New articles of association are enclosed, Exhibit la.

Beslut enligt denna bilaga dr giltigt endast om det har bitritts av aktiedigare som foretrdder minst tva
tredjedelar av savil de angivna rosterna som de aktier som &r foretrddda vid stimman.

A resolution in accordance with this item is valid only where supported by shareholders holding not
less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

Beslut enligt denna bilaga 4r villkorat av att extra bolagsstimman dven beslutar om @ndring av
bolagsordningen enligt Bilaga 2 och nyemissionen enligt Bilaga 3.

A resolution according to this exhibit shall be conditional upon that the extra general meeting also
resolves to change the articles of association under Exhibit 2 and the issuance under Exhibit 3.
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Bilaga 1a/Exhibit la
Bolagsordning Crown Energy AB

Articles of association Crown Energy AB
Org. nr/Reg. no. 556804-8598

§ 1 Firma / Company name
Bolagets firma &r Crown Energy AB. Bolaget 4r publikt (publ).
The name of the company is Crown Energy AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Styrelsens siite / Registered office
Styrelsen har sitt séte i Stockholms ldn, Stockholms kommun.
The board of directors has its registered office in Stockholm county, municipality of Stockholm.

§ 3 Verksambhet / Object of the company

Bolaget skall vara verksamt inom olje- och gasindustrin samt fastighetsbranschen, dga och férvalta
fast och 16s egendom samt idka dédrmed forenlig verksamhet.

The company shall carry out business within the oil and gas industry and real estate industry, manage
real property and chattels and to conduct activities related to the aforementioned.

§ 4 Aktiekapital / Share capital
Aktiekapitalet skall utgora lagst 1 200 000 kronor och hogst 4 800 000 kronor.
The share capital shall be at least SEK 1,200,000 and no more than SEK 4,800,000.

§ 5 Antal aktier / Number of shares
Antalet aktier skall vara ldgst 50 000 000 och hdgst 200 000 000.
The number of shares shall not be less than 50,000,000 and not more than 200,000,000.

§ 6 Aktieslag / Share classes

Aktier kan utges i tvd aktieslag, stamaktier och C-aktier. Antalet aktier av respektive slag far motsvara
hdgst hela antalet aktier i bolaget. Stamaktie medfor tio (10) rdster och C-aktie medfor en (1) rost. C-
aktier berittigar inte till vinstutdelning eller del i bolagets tillgangar vid bolagets uppldsning.

Shares may be issued in two classes, ordinary shares and C shares. The number of shares of the
respective class may correspond to the full number of shares in the company. Ordinary shares shall
entitle to ten (10) votes each, and C shares shall entitle to one (1) vote each. C shares do not entitle to
dividends or part of the company’s assets upon the company’s dissolution.

Beslutar bolaget att emittera nya stamaktier och C-aktier, mot annan betalning dn apportegendom,
skall dgare av stamaktier och C-aktier dga foretriidesritt att teckna nya aktier av samma aktieslag i
forhallande till det antal aktier innehavaren forut dger (primér foretridesritt). Aktier som inte tecknas
med primir foretriidesritt skall erbjudas samtliga aktiedgare till teckning (subsididr foretrédesritt).
Om inte silunda erbjudna aktier ricker for den teckning som sker med subsidiar foretradesritt, skall
aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut dger och i den mén detta
inte kan ske, genom lottning.

Should the company resolve on an issue of new ordinary and class C shares, against other payment
than contribution in kind, each holder of ordinary and class C shares has preferential rights to
subscribe for new shares of the same class in proportion to the number of shares already held by such
holder (primary preferential rights). Shares not subscribed for with primary preferential rights shall
be offered for subscription to all shareholders in the company (subsidiary preferential rights). If the
number of shares so offered is less than the number subscribed for with subsidiary preferential rights,
the shares shall be distributed among the subscribers in proportion to the number of already shares
held, or, to the extent that this is not possible, by the drawing of lots.
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Beslutar bolaget att emittera endast stamaktier eller C-aktier mot annan betalning &n apportegendom,
skall samtliga aktiedgare, oavsett om deras aktier 4r stamaktier eller C-aktier, dga fOretrddesrétt att
teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de forut dger.

Should the company resolve on an issue solely of ordinary shares or class C shares, against other
payment than contribution in kind, all shareholders, irrespective of which class of shares held, are
entitled to preferential rights to subscribe for new shares in proportion to the number of shares
previously held.

Vad som ovan foreskrivs om aktiedigares foretrddesritt skall dga motsvarande tillimpning vid
emission av teckningsoptioner och konvertibler och skall inte inneb#ra nagon inskrdnkning i
majligheten att fatta beslut om emission med avvikelse fran aktiedgarnas foretrddesrétt.

The stipulations regarding preferential rights shall apply mutatis mutandis for new issues of warrants
and convertible debt, and shall not infiinge on the possibility to resolve on an issue in which the
preferential vights of shareholders are waived.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission skall nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Ddrvid skall gamla aktier av
visst aktieslag medfora rétt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts skall inte innebéra
nagon inskriankning i mdjligheten att genom fondemission, efter erforderlig dndring av
bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

If the share capital is increased by a bonus issue, where new shares are issued, new shares shall be
issued in relation to the number of shares of the same classes alreadly held. In such cases, old shares
of a specific class shall entitle to new shares of the same class. Following a requisite amendment in
the articles of association, the aforementioned stipulation shall not infiinge on the possibility fo issue
shares of a new class by a bonus issue.

§ 7 Omvandling av C-aktie / Conversion of C share

Fran och med den dagen, dock senast den 30 juni 2017, da bolaget tilltritt samtliga aktier i EST Group
S.A., org. nr B 179346, efter forvirv fran YBE Ventures Ltd, org. nr C 62356 (CForvirvet”), skall
styrelsen besluta om omvandling av C-aktie till stamaktie efter begéran frén innehavare av C-aktie.
As of the day, however not later than 30 June 2017, when the company has acquired the all shares of
ESI Group S.A., reg. no. B 179346, from YBE Ventures Ltd, reg. no. C 62356 (the "Transaction”),
the board of directors shall resolve to convert C shares to ordinary shares after request from a holder
of C shares.

Antalet C-aktier som kan omvandlas skall motsvara ett utbytesforhallande som utgr frén ett efter
Foérvirvet dverenskommet virde pa respektive part, varvid bolagets virde baseras pa 2,50 kronor per
C-aktie och aktierna i ESI Group S.A. vérderas till hogst 908 504 559 kronor. En (1) C-aktie
berittigar till en (1) stamaktie. Utbytesforhallandet skall faststillas enligt aktiedverlételseavtal mellan
parterna senast den 31 juli 2017 eller for det fall att parterna inte kommer dverens om
utbytesférhéllandet senast den 30 juli 2017, det datum da vérderingsexperten, enligt
aktiedverlatelseavtalet, slutgiltigt faststdller kopeskillingen for aktierna i ESI Group S.A.

The number of C shares that may be converted shall correspond to a conversion ratio based on, dfier
the Transaction, an agreed value of the respective party, where the company’s value will be based on
SEK 2.50 per C share and the shares of ESI Group S.A. will be based on a valuation of maximum SEK
908,504,559. One (1) C share entitles to one (1) ordinary share. The conversion ratio is to be
established in accordance with the share purchase agreement entered into between the parties no
later than 31 July 2017, or if the parties do not agree on the conversion ratio by 31 July 2017, the
date when the accounting expert, in accordance with the share purchase agreement, establishes the
final purchase price for the shares of ESI Group S.A.

Begiran om omvandling skall goras skriftligen och ha inkommit till bolagets styrelse senast den 10
augusti 2017, eller senast tio (10) bankdagar efter att kopeskillingen faststéllts enligt ovan. Styrelsen
skall darefter genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen &r
verkstilld nér registrering skett och omvandlingen antecknats i avstimningsregistret.
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A request for conversion shall be made in writing and shall have been received by the company’s
board of directors no later than on 10 August 2017, or no later than ten (10) business days after the
purchase price has been established in accordance with the above. Thereafier, the board of directors
shall immediately submit a notification to the Companies Registration Office for the registration of
the conversion. The conversion shall be executed at the time for registration and when it has been
noted in the Central Securities Depositary Register.

§ 8 Inlésen av C-aktie / Redemption of C share

Minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimiaktiekapitalet, far efter beslut av bolagets styrelse
eller bolagsstimma, ske genom inlgsen av C-aktier. Beslut om minskning av aktiekapitalet enligt
forevarande bestimmelse kan ske tidigast den 31 juli 2017.

Reduction of the share capital, however not below the minimum share capital, may be resolved by the
company’s board of directors or general meeting, by redemption of C shares. A resolution regarding
the reduction of the company’s share capital in accordance with this section may not take place
before 31 July 2017.

Inlosenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona.
The redemption price per C share shall be SEK 1/363,401,823 .

Nér minskningsbeslut fattas, skall ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsittas till
reservfonden om hirfor erforderliga medel finns tillgéngliga.

When a resolution on reduction has been passed, an amount corresponding to the reduction amount
shall be transferred to the company’s equity reserves, if the required funds are available.

Agare av aktie som anmélts for inlsen skall vara skyldig att omedelbart efter erhdllande av
underrittelse om inldsenbeslutet motta I3sen for aktien eller, dir Bolagsverkets eller réttens tillstdnd
till minskningen erfordras, efter erhallande av underréttelse att lagakraftvunna beslut registrerats.
Following notice of the redemption resolution, holders having requested redemption shall promptly
receive payment for the share, or, if authorization from the Swedish Companies Registration Office or
a court is required, following notice that the final decisions have been registered.

§ 9 Styrelse / Board of directors

Styrelsen skall besta av ldgst 3 och hogst 10 ledaméter med hogst 5 suppleanter.

The board of directors shall consist of a minimum of 3 and a maximum of 10 directors, with a
maximum of 5 deputy directors.

§ 10 Revisor / Auditor

For granskning av bolagets drsredovisning samt styrelsens och verkstéllande direktérens forvaltning
skall, intill slutet av niistkommande arsstimma, en eller tva revisorer med eller utan suppleanter eller
ett registrerat revisonsbolag utses.

For the review of the company's annual report as well as the management pursued by the board of
directors and the managing director, one to two auditors with up to two deputy auditors, or a
registered accounting firm shall be appointed until the end of the next annual general meeting after
the auditor was elected.

§ 11 Kallelse till bolagsstimma / Convening of a general meeting

Kallelse till bolagsstdimman skall ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt pa
bolagets hemsida. Att kallelse har skett skall annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice of a general meeting of shareholders shall be published in the Official Swedish Gazette as well
as on the company’s website. An announcement with information that the notice has been issued shall
be published in Svenska Dagbladet.

'§ 12 Anmilan till stimma / Notice to attend at general meetings
'Riétt att delta i stimma har sddana aktiedgare som upptagits i aktieboken pa sitt som foreskrivs i 7 kap
28 § 3 stycket aktiebolagslagen och som anmalt sig hos bolaget senast den dag som anges i kallelsen
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till stimman. Denna dag far inte vara séndag, annan allmén helgdag, 16rdag, midsommarafton,
julafton eller nyarsafton och inte infalla tidigare dn femte vardagen fore stimman.

Right to attend in a general meeting is a shareholder that has been recorded in the share register in
the way prescribed in Ch. 7 Sec. 28 § 3 the Swedish Companies Act and given notice to the company
not later than on the day mentioned in the notice convening the meeting. This day may not be a
Sunday, any other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and
may not be earlier than the fifth business day before the Meeting.

Bitrdde at aktiefigare, hogst tvé, far medforas vid bolagsstimma endast om aktiefigaren anmilt bitride
enligt foregdende stycke.

A shareholder attending a general meeting may be accompanied by advisers, no more than two, only
if the shareholder has given the company notice of his intentions to bring an adviser in accordance
with the section above.

§ 13 Arsstimma / Annual general meeting
Arsstdmman skall hallas rligen inom sex (6) ménader efter rikenskapsarets utgang. P4 arsstdmma
skall foljande drenden forekomma:

1. Val av ordférande vid stimman.

2. Utseende av protokollforare.

3. Uppriittande och godkénnande av rostlangd.

4. Godkénnande av dagordningen.

5. Val av en eller tva justeringsmén.

6. Prévning av om stdémman blivit behdrigen sammankallad.

7. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberiittelse samt koncernredovisning
och koncernrevisionsberittelse.

8. Beslut
(a) om faststdllande av resultatrdkning och balansrikning samt

koncernresultatrdkning och koncernbalansrikning:
(b) om dispositioner betréffande bolagets vinst eller forlust enligt den enligt den
faststéillda balansrikningen;

(c) om ansvarsfrihet &t styrelsens ledaméter och verkstillande direktor.

9. Bestdimmande av antalet styrelseledaméter och styrelsesuppleanter samt, i férekommande fall,
revisor och revisorssuppleant.

10. Faststillande av styrelse- och revisorsarvoden.

11. Val av styrelse och eventuella styrelsesuppleanter samt i forekommande fall revisorer och
eventuella revisorssuppleanter.

12. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.

The annual general meeting shall be held annually within six (6) months after the end of the financial
year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

13. Election of chairman of the meeting.

14. Appointment of the keeper of the minutes.
15. Preparation and approval of the voting list.
16. Approval of the agenda.

17. Election of one or more persons to certify the minutes.
18. Examination of whether the meeting has been properly convened. ‘
19. Presentation of the annual report and the auditors' report and the group annual report and

the group auditor’s report.
20. Resolution
(a) regarding adoption of income statement and balance sheet and the group income
statement and the group balance sheet,
(b) decision regarding the profit or loss of the company in accordance with the adopted
balance sheet, and ,

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1643504-v2\STODMS




(c) discharge from liability of the board of directors and the managing director.

21. Determination of the number of directors and any deputy directors, and if applicable,
auditors and any depulties.

22, Determination of fees to the board of directors and to the auditors.

23. Election of the board of directors and any deputy directors and, if applicable, auditors and
any deputies.

24, Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish Companies Act or
the articles of association.

§ 14 Rikenskapsar / Financial year
Bolagets rakenskapsér dr 0101-1231.
The fiscal year of the company shall be 0101-1231.

§ 15 Avstimningsforbehall / Central Securities Depository registration

Den aktiedgare eller forvaltare som pa avstdmningsdagen &r inford i aktieboken och antecknad i ett
avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vérdepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pa avstimningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 ndmnda lag skall antas vara behdrig att utdva de réttigheter som framgér av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SES 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item
6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4
Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS 2005:551).

§ 16 Hembud / Post-sale purchase right

Har C-aktie 6vergatt till ny dgare skall aktien genast hembjudas Svriga aktiedgare fill 16sen genom
skriftlig anmiilan till bolagets styrelse. Atkomsten av C-aktien skall dérvid styrkas samt, om aktien
dvergétt genom kop, uppgift lamnas om kopeskillingen.

Iftitle to a C share has been transferred to a new owner, the share shall immediately be offered to the
other shareholders for pre-emption through a written notification to the board of directors of the
company. In this connection, the acquisition of the C share must be verified and if the share has been
transferred by way of purchase, information must be provided regarding the purchase price.

Erbjudandet om hembud skall kunna utnyttjas for ett mindre antal C-aktier dn erbjudandet omfattar.
The pre-emption offer may comprise fewer than all C shares covered by offer.

Nir anmélan salunda gjorts om C-akties dvergang, skall styrelsen genast skriftligen meddela detta till
bolagets aktiefigare med anmodan till den, som 6nskar begagna sig av 16sningsritten, att skriftligen
framstélla 16sningsansprak hos bolaget inom tv& ménader rédknat frdn anmélan hos styrelsen om akties
dvergéng.

Where a C share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all shareholders
immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their right of pre-emption to give
notice in writing to the company within two months from the board of directors’ receipt of the notice
of the tramsfer of the share.

Anmdler sig flera 16sningsberiéttigade, skall foretridesritten dem emellan bestdimmas genom lottning,
verkstilld av notarius publicus, dock att, om flera C-aktier hembjudits samtidigt, aktierna forst, s&
langt kan ske skall fordelas bland dem, som framstéllt 16sningsansprak i proportion till deras tidigare
aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall be decided by
the drawing of lots, executed by the notary public, provided however that if several C-shares have
been offered for pre-emption at the same time, the shares shall in the first place, and to the extent
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possible, be distributed among those who wish to exercise their right of pre-emption pro rata to their
previous shareholdings.

Losenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona. Syftet med l6senbeloppets storlek #r att
minska mojligheten till C-aktiens oms#ttning.

The amount to be paid for each pre-empted C share shall be SEK 1/363,401,823 . The purpose of the
size of the amount to be paid for each pre-empted C shares is to reduce the transferability of the C
share.

For inlosen skall inga andra villkor gélla.
No other terms shall apply for the right of pre-emption.

Aven annan tvist &n om l6senbeloppet provas i den ordning gillande lag om skiljeforfarande stadgar.
Also other disputes than regarding the pre-emption price will be decided in accordance with the
applicable act on arbitration.

Kommer forvdrvaren och den som begirt inlosen ej dverens i fragan om inldsen fir den som begirt
inlosen skriftligen pakalla skiljeforfarande inom tva manader fran den dag 16sningsansprak
framstiélldes hos bolaget.

If the purchaser and the person who has requested the right of pre-emption cannot agree on the pre-
empltion, the person who has requested the right of pre-emption shall, in writing, initiate arbitration
within two months firom the day the request to exercise the right of pre-emption was made to the
company.

Om inte nagon ldsningsberittigad inom stadgad tid framstiller 16sningsansprék eller 16senbeloppet
inte erldggs inom en ménad fran det senare av (a) nir tiden for att framstélla [6sningsansprék I&pte ut
eller (b) nér 16senbeloppet i behorig ordning faststillts, dger den, som gjort hembudet, att bli
registrerad for C-aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise its right of pre-emption within the prescribed time
period, or if the price for the pre-empted share has not been paid within one month after the later of
(a) when the fime to exercise pre-emption has expired or (b) when the price was duly determined, the
person who offered the C shares for pre-emption is entitled to be registered as shareholder.

Denna bolagsordning har antagits pa extra bolagsstimma den 12 december 2016.
These articles of association have been adopted at the extra general meeting on 12 December 2016.
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Bilaga 2/Exhibit 2

Beslut om dndring av bolagsordningen avseende kapitalgriinser
Proposal regarding amendment of the articles of association with respect to the capital limits

For att mojliggora nyemissionen enligt Bilaga 3, foreslar styrelsen for Crown Energy AB, org.nr
556804-8598, ("Bolaget™) att extra bolagsstimman skall besluta att #indra bolagsordningen i Bolaget
enligt foljande:

To enable the share issue under Exhibit 3, the board of directors of Crown Energy AB, reg. no.
556804-8598, (the “Company”) proposes that the extra general meeting resolves to amend the
Company’s articles of association as follows:

1. Bolagsordningens grénser for aktiekapital dndras fran ligst 1 200 000 kronor och hgst
4 800 000 kronor fill 1agst 4 277 264 kronor och hdgst 17 109 056 kronor. Bolagsordningens
§ 4 far darmed foljande lydelse:
The limits for the share capital in the articles of association are changed from a minimum of
SEK 1,200,000 and a maximum of SEK 4,800,000 to a minimum of SEK 4,277,264 and a
maximum of SEK 17,109,056. The articles of association, § 4, will thereby have the following
wording:

"Aktiekapitalet skall utgora légst 4 277 264 kronor och hogst 17 109 056 kronor.
The share capital shall be at least SEK 4,277,264 and no more than SEK 17,109,056,

2. Vidare foreslas att bolagsordningens grénser for antal aktier 4ndras fran nuvarande ligst
50 000 000 aktier och hogst 200 000 000 aktier till lagst 145 487 301 aktier och hogst
581 949 204 aktier. Bolagsordningens § 5 far ddrmed foljande lydelse:
Further, it is proposed that the limits of the number of shares are amended from a minimum
of 50,000,000 shares and a maximun of 200,000,000 shares to a minimum of 145,487,301
shares and a maximum of 581,949,204 shares. The articles of association, § 5, will thereby
have the following wording:

”Antalet aktier skall vara lagst 145 487 301 och hogst 581 949 204.
The number of shaves shall be at least 145,487,301 and no more than 581,949,204.”

Ny bolagsordning bifogas som Bilaga 2a.
New articles of association are enclosed, Exhibit 2a.

Beslut enligt denna bilaga dr giltigt endast om det har bitrétts av aktieigare som foretrider minst tva
tredjedelar av s&vil de angivna rosterna som de aktier som dr foretridda vid stimman.

A resolution in accordance with this exhibit is valid only where supported by shareholders holding
not less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

Beslut enligt denna bilaga #r villkorat av att extra bolagsstimman dven beslutar om dndring av
bolagsordningen enligt Bilaga 1 och nyemissionen enligt Bilaga 3.

A resolution according to this exhibit shall be conditional upon that the extra general meeting also
resolves to change the articles of association under Exhibit 1 and the issuance under Exhibit 3.
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Bilaga 2a/Exhibit 2a
Bolagsordning Crown Energy AB
Articles of association Crown Energy AB

Org. nr/Reg. no. 556804-8598

§ 1 Firma / Company name
Bolagets firma dr Crown Energy AB. Bolaget &r publikt (publ).
The name of the company is Crown Energy AB. The company is a public company (publ).

§ 2 Styrelsens siite / Registered office
Styrelsen har sitt séte i Stockholms lidn, Stockholms kommun.
The board of directors has its registered office in Stockholm county, municipality of Stockholm.

§ 3 Verksamhet / Object of the company

Bolaget skall vara verksamt inom olje- och gasindustrin samt fastighetsbranschen, dga och férvalta
fast och 16s egendom samt idka dédrmed forenlig verksamhet.

The company shall carry out business within the oil and gas industry and real estate industry, manage
real property and chattels and fo conduct activities related to the aforementioned.

§ 4 Aktiekapital / Share capital
Aktiekapitalet skall utgora ldgst 4 277 264 kronor och hogst 17 109 056 kronor.
The share capital shall be at least SEK 4,277,264 and no more than SEK 17,109,056.

§ 5 Antal aktier / Number of shares
Antalet aktier skall vara ldgst 145 487 301 och hogst 581 949 204.
The number of shares shall not be less than 145,487,301 and not more than 581,949,204.

§ 6 Aktieslag / Share classes

Aktier kan utges i tvé aktieslag, stamaktier och C-aktier. Antalet aktier av respektive slag far motsvara
hogst hela antalet aktier i bolaget. Stamaktie medfor tio (10) roster och C-aktie medfor en (1) rost. C-
aktier beréttigar inte till vinstutdelning eller del i bolagets tillgdngar vid bolagets uppldsning,.

Shares may be issued in two classes, ordinary shares and C shares. The number of shares of the
respective class may correspond fo the full number of shares in the company. Ordinary shares shall
entitle to ten (10) votes each, and C shares shall entitle to one (1) vote each. C shares do not entitle to
dividends or part of the company’s assets upon the company’s dissolution.

Beslutar bolaget att emittera nya stamaktier och C-aktier, mot annan betalning #n apportegendom,
skall dgare av stamaktier och C-aktier dga foretrddesritt att teckna nya aktier av samma aktieslag i
forhallande till det antal aktier innehavaren forut dger (primér foretridesritt). Aktier som inte tecknas
med primér foretrddesritt skall erbjudas samtliga aktie#igare till teckning (subsididr foretradesrtt).
Om inte s&lunda erbjudna aktier ricker for den teckning som sker med subsidiir foretradesritt, skall
aktierna fordelas mellan tecknarna i forhallande till det antal aktier de forut dger och i den mén detta
inte kan ske, genom lottning.

Should the company resolve on an issue of new ordinary and class C shares, against other payment
than contribution in kind, each holder of ordinary and class C shares has preferential rights to
subscribe for new shares of the same class in proportion to the number of shares already held by such
holder (primary preferential rights). Shares not subscribed for with primary preferential rights shall
be offered for subscription to all shareholders in the company (subsidiary preferential rights). If the
number of shares so offered is less than the number subscribed for with subsidiary preferential rights,
the shares shall be distributed among the subscribers in proportion to the number of already shares
held, or, to the extent that this is not possible, by the drawing of lots.
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Beslutar bolaget att emittera endast stamaktier eller C-aktier mot annan betalning &n apportegendom,
skall samtliga aktiesigare, oavsett om deras aktier dr stamaktier eller C-aktier, dga foretriadesritt att
teckna nya aktier i forhallande till det antal aktier de forut dger.

Should the company resolve on an issue solely of ordinary shares or class C shares, against other
payment than contribution in kind, all shareholders, irrespective of which class of shares held, are
entitled to preferential rights to subscribe for new shares in proportion to the number of shares
previously held,

Vad som ovan foreskrivs om aktiedgares foretrddesritt skall 4ga motsvarande tillimpning vid
emission av teckningsoptioner och konvertibler och skall inte innebéra ndgon inskrdnkning i
mojligheten att fatta beslut om emission med avvikelse frén aktiefigarnas foretriadesriitt.

The stipulations regarding preferential rights shall apply mutatis mutandis_for new issues of warrants
and convertible debt, and shall not infringe on the possibility to resolve on an issue in which the
preferential rights of shareholders are waived.

Vid 6kning av aktiekapitalet genom fondemission skall nya aktier emitteras av varje aktieslag i
forhallande till det antal aktier av samma slag som finns sedan tidigare. Dirvid skall gamla aktier av
visst aktieslag medfora rétt till nya aktier av samma aktieslag. Vad som nu sagts skall inte innebéra
nagon inskrinkning i mojligheten att genom fondemission, efter erforderlig dndring av
bolagsordningen, ge ut aktier av nytt slag.

If the share capital is increased by a bonus issue, where new shares are issued, new shares shall be
issued in relation to the number of shares of the same classes already held. In such cases, old shares
of a specific class shall entitle to new shares of the same class. Following a requisite amendment in
the articles of association, the aforementioned stipulation shall not infringe on the possibility fo issue
shares of a new class by a bonus issue.

§ 7 Omvandling av C-aktie / Conversion of C share

Fran och med den dagen, dock senast den 30 juni 2017, da bolaget tilltritt samtliga aktier i ESI Group
S.A., org. nr B 179346, efter forvarv fran YBE Ventures Ltd, org. nr C 62356 ("Forvirvet™), skall
styrelsen besluta om omvandling av C-aktie till stamaktie efter begéran fran innehavare av C-aktie.
As of the day, however not later than 30 June 2017, when the company has acquired the all shares of
ESI Group S.A., reg. no. B 179346, from YBE Ventures Ltd, reg. no. C 62356 (the "Transaction”),
the board of directors shall resolve to convert C shares to ordinary shares after request firom a holder
of C shares.

Antalet C-aktier som kan omvandlas skall motsvara ett utbytesforhallande som utgér fran ett efter
Forvirvet dverenskommet virde pé respektive part, varvid bolagets virde baseras pa 2,50 kronor per
C-aktie och aktierna i ESI Group S.A. viérderas till hogst 908 504 559kronor. En (1) C-aktie beriittigar
till en (1) stamaktie. Utbytesforhallandet skall faststillas enligt aktiedverlatelseavtal mellan parterna
senast den 31 juli 2017 eller for det fall att parterna inte kommer &verens om utbytesforhallandet
senast den 31 juli 2017, det datum da vérderingsexperten, enligt aktiedverlatelseavtalet, slutgiltigt
faststéller kopeskillingen for aktierna i ESI Group S.A.

The number of C shares that may be converted shall correspond to a conversion ratio based on, after
the Transaction, an agreed value of the respective party, where the company’s value will be based on
SEK 2.50 per C share and the shares of ESI Group S.A. will be based on a valuation of maximum SEK
908,504,559. One (1) C share entitles to one (1) ordinary share. The conversion ratio is to be
established in accordance with the share purchase agreement entered into between the parties no
later than 31 July 2017, or if the parties do not agree on the conversion ratio by 31 July 2017, the
date when the accounting expert, in accordance with the share purchase agreement, establishes the
Jinal purchase price for the shares of ESI Group S.A.

Begiiran om omvandling skall goras skriftligen och ha inkommit till bolagets styrelse senast den 10
augusti 2017, eller senast tio (10) bankdagar efter att kopeskillingen faststillts enligt ovan. Styrelsen
skall dédrefter genast anméla omvandling for registrering hos Bolagsverket. Omvandlingen ar
verkstélld nér registrering skett och omvandlingen antecknats i avstimningsregistret.
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A request for conversion shall be made in writing and shall have been received by the company’s
board of directors no later than on 10 August 2017, or no later than ten (10) business days afier the
purchase price has been established in accordance with the above. Thereafier, the board of directors
shall immediately submit a notification to the Companies Registration Office for the registration of
the conversion. The conversion shall be executed at the time for registration and when it has been
noted in the Cenfral Securities Depositary Register.

§ 8 Inlosen av C-aktie / Redemption of C share

Minskning av aktiekapitalet, dock inte under minimiaktiekapitalet, far efter beslut av bolagets styrelse
eller bolagsstimma, ske genom inlésen av C-aktier. Beslut om minskning av aktiekapitalet enligt
forevarande bestimmelse kan ske tidigast den 31 juli 2017.

Reduction of the share capital, however not below the minimum share capital, may be resolved by the
company'’s board of directors or general meeting, by redemption of C shares. A resolution regarding
the reduction of the company’s share capital in accordance with this section may not take place
before 31 July 2017.

Inlosenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona.
The redemption price per C share shall be SEK 1/363,401,823 .

Nér minskningsbeslut fattas, skall ett belopp motsvarande minskningsbeloppet avsiittas till
reservfonden om hirfor erforderliga medel finns tillgdngliga.

When a resolution on reduction has been passed, an amount corresponding to the reduction amount
shall be transferred to the company’s equity reserves, if the required funds are available.

Agare av aktie som anmiilts for inlosen skall vara skyldig att omedelbart efter erhallande av
underrittelse om inldsenbeslutet motta 16sen for aktien eller, dér Bolagsverkets eller réttens tillstind
till minskningen erfordras, efter erhdllande av underrittelse att lagakraftvunna beslut registrerats.
Following notice of the redemption resolution, holders having requested redemption shall promptly
receive payment for the share, or, if authorization from the Swedish Companies Registration Office or
a court is required, following notice that the final decisions have been registered.

§ 9 Styrelse / Board of directors

Styrelsen skall besté av ldgst 3 och hogst 10 ledaméter med hogst 5 suppleanter.

The board of directors shall consist of a minimum of 3 and a maximum of 10 directors, with a
maximum of 5 deputy directors.

§ 10 Revisor / Auditor

For granskning av bolagets drsredovisning samt styrelsens och verkstéllande direktdrens forvaltning
skall, intill slutet av ndstkommande arsstimma, en eller tva revisorer med eller utan suppleanter eller
ett registrerat revisonsbolag utses.

For the review of the company's annual report as well as the management pursued by the board of
directors and the managing director, one to two auditors with up to two deputy auditors, or a
registered accounting firm shall be appointed until the end of the next annual general meeting after
the auditor was elected.

§ 11 Kallelse till bolagsstimma / Convening of a general meeting

Kallelse till bolagsstimman skall ske genom annonsering i Post- och Inrikes Tidningar samt pé
bolagets hemsida. Att kallelse har skett skall annonseras i Svenska Dagbladet.

Notice of a general meeting of shareholders shall be published in the Official Swedish Gazette as well
as on the company’s website. An announcement with information that the notice has been issued shall
be published in Svenska Dagbladet.

§ 12 Anmiilan till stimma / Nofice to atfend at general meetings
Ritt att delta i stimma har sddana aktiedgare som upptagits i aktieboken pa sitt som féreskrivs i 7 kap
28 § 3 stycket aktiebolagslagen och som anmiilt sig hos bolaget senast den dag som anges i kallelsen
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till stimman. Denna dag far inte vara sondag, annan allmén helgdag, 16rdag, midsommarafton,
julafton eller nyérsafton och inte infalla tidigare 4n femte vardagen fore stimman.

Right to attend in a general meeting is a shareholder that has been recorded in the share register in
the way prescribed in Ch. 7 Sec. 28 § 3 the Swedish Companies Act and given notice to the company
not later than on the day mentioned in the notice convening the meeting. This day may not be a
Sunday, any other public holiday, Saturday, Midsummer Eve, Christmas Eve or New Year’s Eve and
may not be earlier than the fifth business day before the Meeting.

Bitrdde &t aktiefigare, hogst tva, far medforas vid bolagsstdimma endast om aktiefigaren anmilt bitrade
enligt foregdende stycke.

A shareholder attending a general meeting may be accompanied by advisers, no more than two, only
if the shareholder has given the company notice of his intentions to bring an adviser in accordance
with the section above.

§ 13 Arsstimma / Annual general meeting
Arsstdimman skall hallas arligen inom sex (6) méanader efter rikenskapsarets utgang. P4 arsstimma
skall foljande drenden férekomma:

1. Val av ordférande vid stimman.

2. Utseende av protokollforare.

3. Upprittande och godkénnande av rostliangd.

4. Godkénnande av dagordningen.

5. Val av en eller tva justeringsmén.

6. Provning av om stdimman blivit behorigen sammankallad.

7. Foredragning av framlagd arsredovisning och revisionsberittelse samt koncernredovisning
och koncernrevisionsberittelse.

8. Beslut
(a) om faststéllande av resultatrikning och balansrikning samt

koncernresultatrdkning och koncernbalansrikning:
(b) om dispositioner betréffande bolagets vinst eller forlust enligt den enligt den
faststéllda balansrakningen;

(©) om ansvarsfrihet at styrelsens ledaméter och verkstillande direktor.

9. Bestdmmande av antalet styrelseledaméter och styrelsesuppleanter samt, i férekommande fall,
revisor och revisorssuppleant.

10. Faststéillande av styrelse- och revisorsarvoden.

11. Val av styrelse och eventuella styrelsesuppleanter samt i forekommande fall revisorer och
eventuella revisorssuppleanter.

12. Annat drende, som ankommer pd stimman enligt aktiebolagslagen eller bolagsordningen.

The annual general meeting shall be held annually within six (6) months after the end of the financial
year. At the annual general meeting, the following matters shall be considered:

Election of chairman of the meeting.

Appointment of the keeper of the minutes.

Preparation and approval of the voting list.

Approval of the agenda.

Election of one or more persons to certify the minutes.

Examination of whether the meeting has been properly convened. ;

Presentation of the annual report and the auditors' report and the group annual report and

the group auditor’s report.

Resolution

(d) regarding adoption of income statement and balance sheet and the gr: oup income
statement and the group balance sheet,

(e) decision regarding the profit or loss of the company in accordance with rhe adopted
balance sheet, and

Nk W~
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0 discharge from liability of the board of directors and the managing director.

9, Determination of the number of directors and any deputy directors, and if applicable,
auditors and any deputies.

10. Determination of fees to the board of directors and to the auditors.

11 Election of the board of directors and any deputy directors and, if applicable, auditors and
any deputies.

12. Any other matter to be dealt with by the meeting according to the Swedish Companies Act or
the articles of association.

§ 14 Rikenskapsar / Financial year
Bolagets rdkenskapsar dr 0101-1231.
The fiscal year of the company shall be 0101-1231.

§ 15 Avstamningsforbehall / Central Securities Depository registration

Den aktiedigare eller forvaltare som pé avstdimningsdagen &r inford i aktieboken och antecknad i ett
avstdmningsregister, enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om virdepapperscentraler och kontoforing av
finansiella instrument eller den som &r antecknad pa avstdmningskonto enligt 4 kap. 18 § forsta
stycket 6-8 nimnda lag skall antas vara behorig att utéva de rittigheter som framgar av 4 kap. 39 §
aktiebolagslagen (2005:551).

A shareholder or nominee that is registered in the share register and a CSD register on the record
date, in accordance with Ch. 4 the Central Securities Depositories and Financial Instruments
Accounts Act (SFS 1998:1479), or registered in a CSD account pursuant to Ch. 4 Sec. 18 first § item
6-8 of the aforementioned act, is deemed to have the right to exercise the rights stipulated in Ch. 4
Sec. 39 the Swedish Companies Act (SFS 2005:551).

§ 16 Hembud / Post-sale purchase right

Har C-aktie overgétt till ny dgare skall aktien genast hembjudas 6vriga aktiedgare till I6sen genom
skriftlig anmélan till bolagets styrelse. Atkomsten av C-aktien skall dirvid styrkas samt, om aktien
Overgatt genom kop, uppgift ldmnas om kopeskillingen.

Iftitle to a C share has been transferred to a new owner, the share shall immediately be offered to the
other shareholders for pre-emption through a written notification to the board of directors of the
company. In this connection, the acquisition of the C share must be verified and if the share has been
transferred by way of purchase, information must be provided regarding the purchase price.

Erbjudandet om hembud skall kunna utnyttjas for ett mindre antal C-aktier 4n erbjudandet omfattar.
The pre-emption offer may comprise fewer than all C shares covered by offer.

Nér anmélan sdlunda gjorts om C-akties overgang, skall styrelsen genast skriftligen meddela detta till
bolagets aktiedgare med anmodan till den, som 6nskar begagna sig av 6sningsritten, att skriftligen
framstilla 16sningsansprak hos bolaget inom tva ménader rdknat fran anmélan hos styrelsen om akties
Overgang.

Where a C share has been offered for pre-emption, the board of directors shall notify all shareholders
immediately and in writing, requesting those wishing to exercise their right of pre-emption to give
notice in writing to the company within two months from the board of directors’ receipt of the notice
of the transfer of the share.

Anméler sig flera I6sningsberittigade, skall foretridesrétten dem emellan bestimmas genom lottning,
verkstilld av notarius publicus, dock att, om flera C-aktier hembjudits samtidigt, aktierna forst, si
langt kan ske skall fordelas bland dem, som framstillt 16sningsansprak i proportion till deras tidigare
aktieinnehav.

Should several persons register for pre-emption, the priority right between them shall be decided by
the drawing of lots, executed by the notary public, provided however that if several C-shares have
been offered for pre-emption at the same time, the shares shall in the first place, and to the extent
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possible, be distributed among those who wish to exercise their right of pre-emption pro rata to their
previous shareholdings.

Laosenbeloppet per C-aktie skall vara 1/363 401 823 krona. Syftet med losenbeloppets storlek #r att
minska mojligheten till C-aktiens omséttning.

The amount to be paid for each pre-empted C sharve shall be SEK 1/363,401,823 . The purpose of the
size of the amount to be paid for each pre-empted C shares is to reduce the transferability of the C
share.

For inlosen skall inga andra villkor gilla.
No other terms shall apply for the right of pre-emption.

Aven annan tvist &n om 16senbeloppet provas i den ordning gillande lag om skiljeforfarande stadgar.
Also other disputes than regarding the pre-emption price will be decided in accordance with the
applicable act on arbitration.

Kommer forvirvaren och den som begirt inlosen ej 6verens i frigan om inlgsen far den som begirt
inlosen skriftligen pékalla skiljeforfarande inom tvd ménader fran den dag 16sningsansprak
framstilldes hos bolaget.

If the purchaser and the person who has requested the right of pre-emption cannot agree on the pre-
emption, the person who has requested the right of pre-emption shall, in writing, initiate arbitration
within two months from the day the request to exercise the right of pre-emption was made to the
company.

Om inte ndgon losningsberéttigad inom stadgad tid framstéller 16sningsansprék eller 16senbeloppet
inte erliggs inom en ménad fran det senare av (a) nér tiden for att framstélla 16sningsansprak 16pte ut
eller (b) nér 16senbeloppet i behorig ordning faststillts, dger den, som gjort hembudet, att bli
registrerad for C-aktien.

If no shareholder declares its intent to exercise its right of pre-emption within the prescribed time
period, or if the price for the pre-empted share has not been paid within one month after the later of
(a) when the time to exercise pre-emption has expired or (b) when the price was duly determined, the
person who offered the C shares for pre-emption is entitled to be registered as shareholder.

Denna bolagsordning har antagits pa extra bolagsstimma den 12 december 2016.
These articles of association have been adopted at the extra general meeting on 12 December 2016.
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Bilaga 3/Exhibit 3

Beslut om nyemission av aktier till underkurs
Proposal to issue new shares under the quota value

Styrelsen for Crown Energy AB, org.nr. 556804-8598, (“Bolaget”) foreslar att extra bolagsstimman
beslutar om emission av hogst 363 401 823 C-aktier enligt foljande:

The board of directors of Crown Energy AB, reg. no. 556804-8598, (the “Company ™) proposes that
the extra general meeting resolves to issue a maximum of 363,401,823 C shares, in accordance with
the following:

1.

Den totala 6kningen av Bolagets aktiekapital kan uppga till hogst 1,00 krona. Emissionen sker
till underkurs varfor ett belopp om ca 10 683 855,205284 kronor motsvarande skillnaden
mellan teckningskursen och aktiernas kvotvirde skall tidckas genom dverforing frén fritt eget
kapital i enlighet med aktiebolagens bestimmelser, sé att Bolagets aktiekapital genom
emissionen och 6verforingen fran fritt eget kapital kan 6kas med ca 0,02939956414 kronor
per tecknad, tilldelad och betald aktie. Overforingen fran fritt eget kapital maste ske innan
emissionen enligt denna bilaga registreras hos Bolagsverket.

The total increase of the Company’s share capital can amount to a maximum of SEK 1.00.
The share issue is made below the quota value of the shares whereby an amount of app. SEK
10,683,855.205284, corresponding to the difference between the subscription price and the
shares’ quota value, must be covered through transfer from unrestricted equity in accordance
with the Swedish Companies Act, so that the share capital of the Company through the share
issue and the transfer from unrestricted equity may be increased by app. SEK 0.02939956414
per subscribed, allotted and paid shares. The transfer from unrestricted equity must be
carried out prior to the share issue under this exhibit is registered with the Swedish
Companies Registration Office.

Teckningskursen for aktierna dr 1/363 401 823 krona per aktie, totalt 1,00 krona om samtliga
aktier tecknas.

The subscription price for the new shaves is SEK 1/363,401,823 per share, in total SEK 1.00
if all shares are subscribed for.

Ritten att teckna aktierna skall, med avvikelse fran aktieigarnas foretriidesritt, tillkomma
YBE Ventures Ltd, org. nr C 62356.

The right to subscribe for the shares shall, with deviation from the shareholders’ priority
right, be attributed to YBE Ventures Ltd, reg. no. C 62356.

Aktieteckning skall ske genom kontant betalning tidigast den dag da den nya bolagsordningen
enligt Bilaga 1a &r registrerad hos Bolagsverket och senast den 30 december 2016. Styrelsen
har ritt att forldnga teckningstiden.

Subscription for the shares shall be made by payment in cash and may not take place before
the new articles of association are registered with the Companies Registration Office in
accordance with Exhibit 1a and on 30 December 2016 at the latest. The board of directors
has the right to extend the subscription period.

De nya C-aktierna medfor rétt till utdelning for forsta gangen péa den avstimningsdag for
utdelning som infaller ndrmast efter det att de nya aktierna registrerats hos Bolagsverket och
Euroclear Sweden AB.

The new C shares will entitle to dividend for the first time on the record date for dividend that
occurs following the registration of the new shares with the Swedish Companies Registration
Office and Euroclear Sweden AB. ‘

Skalet till avvikelsen fran aktiefigarnas foretradesritt &r att emissionen skall kunna riktas till
YBE Ventures Ltd som betalning for samtliga aktier i ESI Group S.A., org. nr B 179346.
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The reason for the deviation from the shareholders’ priority right is that the shares shall be
offered to YBE Ventures Lid. as payment for all shares in ESI Group S.A., org. nr B 179346,

7. De nya aktierna omfattas av hembuds-, omvandlings- och inlgsenforbehall.
The new shares will be subject to post sale purchase right, redemption right and conversion
right.

8. Beslutet forutsétter dndring av bolagsordningen.

The decision requires an amendment of the articles of association.

9. Styrelsen, eller den styrelsen anvisar, medges riitten att vidta de justeringar som ma behovas i
samband med registrering av beslutet hos Bolagsverket och Euroclear Sweden AB.
The board of directors or anyone appointed by the board of directors is given the right to
make the adjustments necessary in connection with the registration of the resolution at the
Companies Registration Office and Euroclear Sweden AB.

Beslut enligt denna bilaga #r giltigt endast om det har bitritts av aktiedgare som foretrider minst tva
tredjedelar av savil de angivna rosterna som de aktier som #r foretridda vid stimman.

A resolution in accordance with this item is valid only where supported by shareholders holding not
less than two-thirds of both the shares voted and of the shares represented at the general meeting.

Beslut enligt denna bilaga #r villkorat av att extra bolagsstimman dven beslutar om dndring av
bolagsordningen enligt Bilaga 1 och Bilaga 2.

A resolution according to this exhibit shall be conditional upon that the extra general meeting also
resolves on the amendments of the articles of association, Exhibit 1 and Exhibit 2.

Till forslaget fogas styrelsens redogdrelse enligt 13 kap 6 § aktiebolagslagen, Bilaga 3a, samt
revisorns yttrande hirdver, Bilaga 3b.

Enclosed to the proposal is the board’s report in accordance with Ch. 13 § 6 of the Swedish
Companies Act, Exhibit 3a, and the auditor’s statement regarding the board’s report, Exhibit 3b.

The English text is a translation only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1643504-v2\STODMS




Bilaga 3a/Exhibit 3a

Styrelsens redogorelse enligt 13 kap. 6 § aktiebolagslagen
The report by the board of directors according to Ch. 13 § 6 of the Swedish Companies Act

Féljande hindelser av vésentlig betydelse for Crown Energy AB, org.nr 556804-8598, ("Bolaget”)
stdllning har intréffat efter det att arsredovisningen ldmnades den 12 april 2016.

The following events of material importance to Crown Energy AB, reg. no. 556804-8598,

(the “Company”) have occurred after the annual accounts were delivered on 12 April 2016.

Information om héndelser av visentlig betydelse for Bolagets stillning som intriiffat efter det att
arsredovisningen for rdkenskapséret 1 januari 2015 - 31 december 2015 ldmnades framgar av
delarsrapporterna for perioden 1 januari 2016 - 31 mars 2016 och 1 januari 2016 — 30 juni 2016. For
perioden dérefter framgér intraffade héindelser av vdsentlig betydelse for Bolagets stillning av
pressmeddelanden frdn Bolaget som offentliggjorts efter det att delarsrapporten fér perioden 1 januari
— 30 juni 2016 offentliggjordes den 11 augusti 2016,

Information regarding events of material importance for the Company occurred after the annual
accounts were delivered for the period 1 January 2015 - 31 December 2015 are found in the interim
reporis for the period 1 January 2016 - 31 March 2016 and 1 January 2016 - 30 June 2016. For the
period thereafier events of material importance for the Company that have occurred are found in
press releases published by the Company after the publication of the interim report on 11 August
2016 for the period 1 January 2016 - 30 June 2016.

Arsredovisningen for 2015 och nimnda delarsrapporter samt pressmeddelanden finns tillgdngliga pa
Bolagets webbplats, www.crownenergy.se.

The annual accounts and the mentioned interim reports together with the press releases are available
at the Company’s webpage, www.crownenergy.se.

Styrelsen den 10 november 2016 /The Board of Directors on 10 November 2016

Jean Benaim Nick Johnson

Alan Simonian Pierre-Emmanuel Weil

The English text is a translation:only and in case of any discrepancy the Swedish text shall control
1643504-v2\STODMS




Bilaga 3b/Exhibit 3b

Revisorns yttrande Gver styrelsens redogorelse enligt 13 kap. 6 § aktiebolagslagen

- Auditor’s Statement regarding the Board’s Report according to Ch. 13 § 6 of the Swedish
Companies Act

Se bifogat dokument./Please refer to the enclosed document.

The English text is a translation only and'in case of any discrepancy the Swedish text shall control !
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Revisorns yttrande enligt 13 kap. 6 § aktiebolagslagen (2005:551) 6ver
styrelsens redogorelse for viisentliga hiindelser for perioden 2016-04-12—
2016-11-10

Till bolagsstdimman i Crown Energy AB (publ), org.nr 556804-8598.
Vi har granskat styrelsens redogorelse daterad den 10 november 2016.

Styrelsens ansvar for redogérelsen

Det &r styrelsen som har ansvaret for att ta fram redogorelsen enligt aktiebolagslagen och for att det
finns en sddan intern kontroll som styrelsen bedémer nodvindig for att kunna ta fram redogorelsen
utan vasentliga felaktigheter, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.

Revisorns ansvar

Vér uppgift dr att uttala oss om styrelsens redogérelse pa grundval av vir granskning. Vi har utfért
granskningen enligt FARs rekommendation RevR 9 Revisorns évriga yttranden enligt
aktiebolagslagen och aktiebolagsforordningen. Denna rekommendation kréver att vi féljer
yrkesetiska krav samt planerar och utfor granskningen for att uppné begrinsad sékerhet att styrelsens
redogorelse inte innehéller visentliga felaktigheter. Revisionsforetaget tillimpar ISQC 1 (International
Standard on Quality Control) och har ddrmed ett allsidigt system for kvalitetskontroll vilket innefattar
dokumenterade riktlinjer och rutiner avseende efterlevnad av yrkesetiska krav, standarder for
yrkesutévningen och tillimpliga krav i lagar och andra forfattningar.

Granskningen innefattar att genom olika &tgarder inhdmta bevis om finansiell och annan information i
styrelsens redogérelse. Revisorn viljer vilka dtgdrder som ska utforas, bland annat genom att bedéma
riskerna for visentliga felaktigheter i redogtrelsen, vare sig dessa beror pa oegentligheter eller pa fel.
Vid denna riskbedémning beaktar revisorn de delar av den interna kontrollen som #r relevanta for hur
styrelsen upprittar redogorelsen i syfte att utforma granskningsétgérder som ar &ndaméalsenliga med
hénsyn till omstédndigheterna, men inte i syfte att gora ett uttalande om effektiviteten i den interna
kontrollen. Granskningen har begrénsats till Gversiktlig analys av redogorelsen och underlag till denna
samt forfrdgningar hos bolagets personal. Vart bestyrkande grundar sig dirmed p en begréinsad
sikerhet jamfort med en revision. Vi anser att de bevis vi har inhamtat #r tillrickliga och
dndamalsenliga som grund for vart uttalande.

Uttalande

Grundat pd vér granskning har det inte kommit fram ndgra omstindigheter som ger oss anledning att
anse att styrelsens redogorelse inte avspeglar véisentliga handelser for bolaget pa ett rittvisande sitt
under perioden 2016-04-12—2016-11-10.

Ovriga upplysningar

Detta yttrande har endast till syfte att fullgora det krav som uppstills i 13 kap. 6§ aktiebolagslagen och
far inte anvindas for ndgot annat andamal.

Stockholm den 21 november 2016

('jhrlig/gs PricewaterhouseCoopers AB
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Bo Lagerstrom
Auktoriserad revisor



